Book Chronicle

IBLE translations and commentaries continue to cole out

with unabated speed. Since the last Book Chronicle, dated
7th February 1953, published in the second number of Volume
5, for the year 1952, the Bible de Jerusalein has given us 8 more
parts, that is, Samuel by De Vaux O.P.; Hsdras et Néhémaie by
Gelin; I Eeclésiastique by Dom H, Duesberg O.8.B. and P.
Auvray; Habaqug, Abdias. Joél by J. Trinquet; L’ Fvangile et
les Epitres de Saint Jean by D. Mollat 8.J. and ¥. Braun O.P.;
Les Actes des Apétres by L. Cerfaus and Dom J. Dupont
0.8.B.; Les Epitres de Saint Puul cuwr Galates e awr Romains
by 8. Liyonnet S.J.; Les lipitres Catholiques de Saint Jacques,
Suint Jude et Saint Pierre by R. Leconte.

Tn the Introduetion to the books of Samuel, De Vaux fol-
lows the wmodern critical view according to which these bools
are a compilation from various sources. He distinguishes threc
main strands of tradition : a pro-monarchical and an anti-mnonar-
chical tradition, and a narrative containing an account of many
events of Dav'd’s life. But he refuses to recognize in the first two
traditions the continuation of the Pentateuchal sources J and E,
These three sources. which contain much old material, were put
together about the year 700 and revised after the deuteronomic
lefmm and re-edited shortiy before the exile. A'though one may
sometimes disagree with the author’s reconstruction of the lite-
ravy history of the books of Sawuel and with his textual emenda-
tions, one cannot but admire the author’s first-hand and first-
rate geogmphlcal and archaeological knowledge which markg the
notes throughout. Gelin follows Hoonacker in placing Nehemiag’
activity before that of Hsdras, but disagrees with him in exclud-
ing Artaxerxes I1 from the history of Esdlds and Nehemias and
lestnctmg their activity to the reign of Artaxerxes I (464-124
B.C.). Nehemias, therefore, i3 said to have come to Jerusalem
in 425 wheve he remained for 12 years (Neh. 5, 14). The arrival
of Hsdras is dated in the 37th vear of Artaxerxes I, that is, in
427, Thig date is based on an emendation of ‘seventh vear’ (Hsd.
7, 7) to ‘thirty-seventh’. Hsdras remained in Jerusalem for one
vear and a few months. In 425 he returned back to Babyvlon,
and, before the death of Artaxerxes [ in 424, Nehemias came
again to Jerusalem to settle certain matters that had arvisen after

“his departure. This chronological reconstruction, especially Ne-
hemiag’ second visit nnmedmtely after Hsdras leturn, seems 1o
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inply that Hsdras’ mission was a cowmpléte failure and that N
hemias® intervention was necessary. But the emendation ol ‘se-
ven’ to ‘thirty-seven’, though accepted by such scholars as Be-
wer and Al )Uwht is not suppolted by textual evidence, and a
one-year unsuows&hll minigtry by no means justifies the b’ gh
repumtmn whicli Esdras has ever enjoved awong hig co- Leh—

gionists. .
The main problem which confronts the translator of Feele-
stasticus is the critical reconstruction of the text. Ag the Greek
version, ‘n sp'te of its deficiencies. represents a form of text that
is older than that of any of the extant Hebrew fragments, the
iranslators Dom. H. Duesberg 0.8.B. and P, Auvray have syste-
matically followed the I/NX except in those rave cases where the
Greek text is hopelessly corrupt or where the corruption is ob-
vious. Another reason for the translators’ preference of the LXX
is their Delief in the ingpiration of the Greek version (p. 22; see
also P. Auvray Coutnent se pose le probleme de Uinspiration des
Septante, Revue bibl., 1952, 321-36). A comparison between this
translation and that by Father A. Vaccari 8.J. (I Libri Foetici,
Roma, 1925) would be highly instructive. Habaqug is dated abour
599/8. The translator has utilized the Habakkuk Commentary
of the Dead Sea Scrolls. The composition of Abdias is brought
down to the vear 450 and that of Joel to about 445-400. Chaptersy
and 2 are said to be a prophetic liturgy or a prophetic appeal
for penance and prayvers in time of a national calamity; chap-
ters 3 and 4 are an apocalypse describing the last judgment. The
fivst part is written by the prophet himself, the other part is sup-
posed to have been written by an anonymous author who may
be called Deutero-Joel. St Jear includes both the Gospel and
the Tietters. The Gospel is the work of John the Apostle, but its
final edition is the work of his disc'ples who ave also responsible
for the present arrangement of the text, for certain complemen-
tary additions and retouches, Thus 3, 31-86 and 12, 44-50 are
considered to be additions inserted by the disciples; so probably
also ¢ch 21. Chs 15 and 16 are regarded as a later elaboration of
Christ’s discourse after the last supper by John himself. Chs 5
and 6, which are generally transposed by modern interpreters,
are maintained in their present order, and the unnamed feast of
the Jews (5. 1) iz identified with Pentecost, The historical cha-
racter is strongly defended; the facts are real, but they are
viewed in a spiritual light, and this is the syinbolical element
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which must necessarilly be recognised in the 1V Giospel. The
Letters do not raise importani literary problems, The First is an
encyelical letter addressed to the Churches of Asia warning them
against the danger of relapsing into idolatry. 'The Second and
l‘hufl are addressed to particular Churches. The elect Tady is a
metaphor for the Church, but Gaius is one of the Apostle’s disci-
ples. The First is the latest and is contemporary with the Gos-
pel; the Second and Third are earlier.

dets narrates the history of the primitive Church {rom Je-
rusalem to Antioch through Jndaea and Samaria, and from An-
tioch to Asia Minor, Macedonia and Achaia, The author is Tuke,
Paul’s companion, who wrote about 62/63 during Paul’s two-
vear detention in Rome. In the first 15 chapterg he made use of
written sources, very probably Greek sources translated from
Aramaic. The translators have generally followed the shorter
form of Greek text, departing from it only when the reading of
the Western text had a stronger claim for originality. Romans
and Galatians arve closelv related. They both deal with one of the
bagic points of Paul’s theology, namely, the necessity of faith
for Justification and the insufficiency of the Law, with the dif-
felence that Romans deals rather with the positive aspect, while
(ralatiang emphasizes the negative doctrinal aspect. The integrity
of Romans is upheld. The early date for Galatians is rejected.
and its composition is placed between 1Cor, and 2Cor. The Let-
ter of James is one of the earliest N. Testament writings. There
are no sufficient reasons for identifving the writer of the Letter
with elther of the homonymous Apostles, James the son of Al-
phaeus, or James, the son of Zebedee. James does not depend
on Paul. The recent discovery of manuseripts. in Qumran, near
the Dead Sea, has shed much light on the Jewish doctrine of
the gratuity of justification, and both Paul and James may have
drawn from common sources. The Letter of Jude was probqbl\'
written shortly after the vear 70 and was addressed to Geentile
converts. The First Letler of Peter is, probably, a baptismal
exhortation corresponding to its central part (1, 12-4, 11), sup-
plemented by a disciple of the Apostle. But the Second seemsg to
be a pseudonymous letter written abous the vear 80.

The French series La Sainte Bible, which is being publish-
ed under the direction of Pirot-Clamer, has been enriched by a
commentary on Genesis by A. Clamer, The {ranslator and com-
mentator follows closely De Vaux ip his explanation of the ori-
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gin and composition of the Pentateuch (see Mel. Theol. Vol. V.
No. 2, 1952, p. 111f). The commentary is most extensive in the
0ld Testament section and 1s well abreast of all the relevant li-
terature. Tn textual crviticism the transiator mosily agrees with
De Vaux. In 6, 14 qinnim, which is usually t1an<;lated ‘nests,
compartiments’, ig vocalized ganiin ‘reeds’ by Clamer and De
Vaux. The same reading has been proposed quite independently
by K. Ullendorfl in Vetus Testamentume (Vol. IV, 1954, pp. 951).
In 10, 10 both Clamer and De Vaux emend the proper name
kralwe into kullang "all of them’.

The Westminster Version is proceeding slowly, owing to the
increasing difficulties of publication. Daniel was published in
1948 and was not'ced in this pirodical im the first number of
1949 (p. 70). Now, after 6 years, we are glad to record another
part covering five of the Minor Pr ophets, nmnelv Obadiah, Mi-
cah, Zephamah, Haggai and Zechariah translated and annotated
by the Rev. Seb. Bullough O.P. The introduction to, and the
commentaries on, Obadiah, Zephaniah, Haggai and Zechariah
are wmainly veproduced from A Catholic Commentary on Holy
Seripture published last year. The disposition is the same as that
of most of the O. Testament books in the Westminster Version.
introduction, translation and notes. Fr. Bullough has endeavour-
ed to reproduce in his translation the vhythm of the Hebrew
verse by adopting the English “‘Sprung Rhythm’ which con-
sists of a fixed number of stressed svllables and a variable number
of unstressed ones. The introductions are judiciously conserva-
tive. The second part of Zecharialy is attributed to the prophet
who wrote it many vears after having written the first part. The
commentary is brief but 1ﬂummat1nd Textual difficulties are d's-
cussed and conjectuml emendations are sometimes proposed. The
identification of Sheshbazzar with Zerubbabel is very doubtful.
The hook is printed by the new typolith process.

The Ttalian Commentars La Saera Bibbia, which is being
published under the divection of Mgr Garofalo, has now reached
its thirteenth instalment out of the 33 parts which will make up
the whole work. These parts have been published during the
vear 1953 : Tobit by G. Priero; Maccabees by A. Penna; Baruch
by A. Penua; Amos by G. Rmaldl the Pasforals by P. De Am-
broggi, All these volwmes maintain the same standard of scholar-
ship of the previous ones, that is, comprehensiveness of treat-
ment of literary problems, soundness of judgment in controver-
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sial questions and lucidity of exposition in the notes. In parti-
calar, Tobit is considered to be a historical narrative in the sense
defined by the latest ecclesiastical documents. As regards the re-
lation between Tobit and the storv of Ahikar, Priero is inclined
on recognizing a certain dependence of Tobit on Ahikar but he
's very cautious against drawing too easy conclusions. T wonder
whether all will agree with Pricro in giving the preference to the
Vaticanus against the Sinalticus, which seems to have stronger
claimis for originality.  The name Muaccabee s explained wttm
Bevan and Abel ‘the naming of the Lord” agamst the current
interprelation “hammerer’, The h'stor y 101ated in 1 Macc., in spite
of its incomplete and religious character, is .1&«3(1 on mal facty
and first-hand nformation and ean- in no way be considered
{endentious. The book was written under John Hyreanus (135-
104), probably during the first half of hig reign. 2Macc. is a rveli-
vious history centring on the Temple. This however is not a suf-
ficient reason for rejecting s :m(h(mtv as a historical source.
Jason was very probably an cve-witness of the events related in
his book, which was written in the same $ime as 1Mace. Barueh
is a composite work, Part [ (1, 1-5, &) was written by Baruch
himsell’ during the exile. Parg 11 (3, 9-4, 4) belongs to the Wis-
dom literature and Wﬂs mltwn very probably, dmmn the Der-
sian age. Part TTT (4, . 9) was written bv an unknown writer
towards the end of f‘m e\.le The common background, which is
that of the exile, may have contributed to their combination in
oné book. fmos, the first of the prophets in their chronological
order, is preceded by an introduction into the Prophets which
runs to 120 pages. The Tntroduction deals with such prohlems
as the prophetic movement. earlier and later prophetism; the
charismatic phenomena of prophetic inspiration; relicious doc-
trine of the prophets: the composition of the prophetical writ-
ings; the prophets and the history of Tsrael; the book of the
M nor Prophets. The several chapters are somelimes very loosely
comnected, and certain minor questions, sueh ag the relation of
the earlier prophets to cult, the gradual growth of the prophetic
books and their final edition are very lmh tly touched upon. The
commentary s full and ap-lo-date, {he phi'ological notes are
brief but accurate and relinble; in textual criticism the author is
very cantious, In 3, 12 the dlfﬁcu]t word which R, leaves nn-
translited should very probably be emended and translated ‘the
upper end of the conzh’. T have translated ‘fuq xifer is-sodda, fuq
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ras il-friex’, The Pauline authorship of the Pastorel Letfers is
strongly defended, and their composition is placed in the years
64-66. :

Father A. Vacecari has given us the first instahment of the
Prophets covering Isaiah and Jeremiah with Lamentations and
Baruch. As in the other volumes the introductions are very brief,
but the translation Is terse and flueni and the notes copious. Fr
Vacecari admits that the bock of Isaiah hag grown up from sinall-
er collections, but he does not consider the theory of a Deutero-
Isaiah writing during the exile to be really convincing. Jere.
" miah is the author of the whole of his book; but Baruch, besides
writing down Jeremiah’s words, may to a certain extent have
given a literary expression to Jeremiah’s ideas. The textual dil-
ferences between the Massoretic text and the Greek version of
the book of Jeremiah are attributed to different editions of the
book made either by Baruch or by Jeremiah himself. Lamen-
tations is a collection of poems written by different and unknown
authors. Baruch wrote the first part of his book (1, 1-3, 8); the
other two parts were written during the ex’le by unknown auth-
ors. A critical appendix at the end of the book explainhg the read-
ings adopted in the translation,

I am glad to announce the publication of the translation of
the Gospel of St Matthew, which is the first instalment of my
Maltese translation of the New Testament,

P. P. Saypow.
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